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PR A B i

(£)LA2-AL* #
ok #

RERE: AL DA T EHMEZAIR PHFHZNA, B/
EPTHEOBMETLARMERIBTONLE, HESETHIH X
ROBTHTARAA TEN LTI RLEAH LR EZTHRE ERM [
BRENERRALER LRE 5 & HR R 8IS0 B IR,

X@EE HF 8FEL HRNA

TR BRI, ARRERWSMEEE AMIHERRROTR. &
—, BB RAE NG S A AR U BT U BT R0k, B
RS MR SR TEMEE.

R CBHERAE” M SUE R S LR M R R BRRA 47
R—FHEE, — TS, R — TR ? " SRTIX X — [ G B 1 % [ R EHA R =
ENAR, LR B SCEE R RN, R AT LR
TPEERBATRIERISL, BRMHEE S LU, BRI AR— IR, B E

* fig <A %1k (Eugene Albert Nida), 1914 4E 11 A 4 FEEMREHMT DM, 1936 SFE Y FEE
WU RS, S R A HEIE . 1939 FAERMAIRE I KRBT L5, S U REBIE (R -F4)
B5T. 1943 FRIGEAL KRBT HEMTHM HFERIGBRE TIE % 15 0% BB A%y
FNEH(E2 )R TE REES (BHER R Y ( Toward a Science of Translating, 1964 ) | 5
B4R ( Charles Taber) &/ ( BIEHL 5LE) ( The Theory and Practice of Translation, 1969 ) , { i&
KRG 53K Y ( Componential Analysis of Meaning, 1975 ), {i5 & HH 5 B1I% . 253530 082 ) ( Language
Structure and Translation: Essays by Eugene A. Nida, edited by Anwar S. Dil,1975) , 5 4& (Jan de
Waard ) BE W (A —FiZ 585 —MiEF ) (From One Language to Another, 1986 ) PR A3 LHE
B¥BEBIBEXIR) ( The Sociolinguistics of Interlingual Communication, 1996)% _
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(the process of translating ) FAREBRMIRE L FTI E iR 5 ¥R — 14
TEERL . BER A SCRRYERT R, 7018 X E B E L (RO ) B
MHA R B CHUESO) (REFB VAR B R34,

SEEFEERRERETEE IR, AEREIUERE S, SR BRER A
BITRBRIRR . XEWRE BER —FIRENETS, BRATEFEARHEX
e FAR A BUR AL IR TS, AT, MR E B KBRS AT A
R RIS TR R~ TR

L —RMEEFRRERIA-FMINUARZEN - RIIFTEIBR. HTIEF
HEIEMS , BAAEE2ER, BRM175 C7 ERe# FX — Sk E kT
FKRAWFIER . Bt AMTRE5E 23, W) et & s B At hr g 5
B BSRAR R e 2 A TR ZE AR R AR AR EN S B AIE S

2. AT F 1S (verbal symbol ) W3 UHLE BRBR T MBS S . B
B, ATIA T BERIBETIE S A S T BB LA & X, N X — M)
& R TR — &R PR AR IE T B UL (8) Rl— L F 3Ll
B HMARSESHS . LTS whisper—Ia)#) FEk :

they whispered in class ({17 R ¥ k%55 #iE )

a whisper campaign (#iE7%E 5 )

a stage whisper (&K EF &)

the breeze whispered through the trees (R0 ek KA )

T8 — Mo, whisper— IR0 A SURHE BEE A U7 4B R 30

3. TEANAHT (Joos ) FTHARLE th OFREE , FEALIAF S AR b, Bl £ F X
RBTE, T 15 10 20 B 5 4 R BN o L itrun— A8 F T8
EF XA E X

the man ran fast (XA ABERE)

the crab ran up the beach (BE#E T #H )

the snake ran across the lawn (#84kid #3F )

his heart is running ( ff#0 F &5k )

the bus runs between New York and Atlanta (A EFRAEA LR
T4 2 KA FHAMWT Z08)

the line ran off the page( X —4T#

3
T
H
=

<

the play ran for three weeks (X HREBT=ZANEH)
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he is running for mayor of town ( ﬁiﬁﬁﬁ-&)
her stocking is running (K HEHKELT )
the well ran dry (X O HTFHT )

R —MAKAR A, BATAT LR — RIS A AL F 3Ok #
FTECEE, (HRMEFR L H TN Z B A EHEE 0 X, £ EBun—@F, 3847
TR% 5 Ml runff) A L RERTE “RREREESERERE S, BRI EREZRUET
R TLF A R o B ST o (BRSX — A SO0 _E T AR BIAE P runti P ¥E 3
BARFINE L . KPrnfyB CBORTHE LT 3CH HAR R IERE AR, .

he ran the machine (L fENLE )
he ran the business (M E & I )
he ran up bills (K% %% )

EIFARY, BE T ran RN FEESCRE R LT SCRAUGRIE XA R
" o ENTRARroni B RIRA KN —ER5, WAL KB SR — ks MiE X
I, runfEX SR PR E T BN L, Xan:

he ran a temperature (£ % 7 )
he ran the White House( =% & ¥ )

HHE AR R SRR RA L K FERFAERFR ETFXPER, i, &
DK SR 4R I AR A — L@ S eh | 90% ) 1A SR ER R R4, TR R AAMIA, Bob,
B SC H AR 488 ) Activator Dictionary Fi) S K 2 45 58 i — 2 1) 17) Sty 2 2
Mo FEPHE T i B R kIR BRI A U B A B 90% 22 4 o RIS A1 B9
SRR WA S ARA , W AN TEE MR IF R, T B4 BifE
A LT SUH & o FECAR R, 95%EIHIEIE AT R AR, TR BN
Finl,

4. FR—EFS, RERRETZE, BAFEEEZLHERKR T
(e B BURIAR L) o TERLAEES X — WA TR A R L, EH N
WA PP I TR B REMF SR, WXL iF R 25 GATE . =4
A BGE R B runfirace B R Al 2448, 3 - R AT LA F Sk [l —
HEE ERENERE “EHNEE” SHEREZLRAN,

WENBRFAY , THEF BRI “cooperacion econémica” FIBEIERIL “e—
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conomic cooperation” BB ZME, EEKEERXE X MAAFEEFEKX
Z5, TR T EW, “cooperacion econdmica” iX— FHHE F &7 4 & & EEF
Rk AREERNOMERE, FAFEVBEENER, Hit, BMERH
“cooperaciéon econdémica” X —FHBE &R HBFM “WHBY” (aid) 5L “$EBY”
(assistance )

5. NEFFIXHE SN EEH, FIAMESHLEANMELZ . FiE
“merry Mary married” (HRKRIEFISIET ) PR T u& M AT AEXE
HEHES— AREH BT RESE AR, R EAL8E, AMTRAF
TERETFEEMAESBEUANREPAREET FHREIR.

RS RENER, NEEBIER, ERIES MR A EFHIFE
T AR AR, FEEEEBHEES, ML EFEX o nEERFET
B & EEAL, HANbeat,bit,bot ( BREBHYZHHL . Th H#R4H ) ,bought,but, boat,
put,boot, SR, FELHENARAELE/AFRLAEE AR FRET, A
eIt 2 A E TN KRB, ERE AR, XETHEWHE E AT R E
KA S E—REER.

6. FEIFZiERE (discourses ) ¥, (B B:1E H TE IR VA MRR T Y Homy IR 90
W EKKIEREFTHLEEXEENRE. F—WE, ENEH LERN
KRTIE T, AEE S h 2 —FRECRERRIANERE TN, HREDRIN
B, REET H—TRESEENTFBARIL, TRRER N ERAEH
WXL A PREEEARN G REER . AT, X8 BikBAEAEE
BEERAER, TREBTERERXVAEEEER -KERNEWN B
BH-EHCHAE, R RN T ETH R AE  LEEH EBARER .

7. M TFERROFARTS ERHOAFMBEAREER, HLINZIR
BB R RIIRIE S BRZECER TR B IR SRR, B
BEEPHRFEE - ERTONLEMRE R, e E GESEM BTN —
M B RWHFESHXBESERT S REEE, i SUE NS, B
3 B THIEE — 2R3 ms R OB, HERXEHFELATE
ERPARERA S AR ER,

8. WHE AREABIFELT -NEN FEBBEEEM K B EA
B R FSCALESE ERIAAFELRINOEZEURAFRBREESE. R
M, 4Rk, AR ANANMIFELBUAR WACRAEEMEERE
RHAE R IR —E(L, EREAHE, MTEEE IS EENE
FHXA L, AHREUCEZ YRKERNBFEIES, JLMEELET, EF 8
REBRN H OB TIECRE ) MUEH . FEFENBRENBERE(ZE )N
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HER(ER Y REFNAE R ORI, AIUEMBIED, FL(EE)
A BIPE RR LA R BT IR ABEE, IR K 2 & P EF B XA AT 24
R L.

IR, FOEEERERE D BRI REL THH0
HER:

FURTE-AHE, (MM ) , BESUR (R ) iF4A S F (Walter
Benjamin, Die Aufgabe des Ubersetzers, Tableaux Parisiens, Heidelberg, 1923)

JCRERE, (BIEMIES ¥ ML) (J.C. Catford, A Linguistic Theory of
Translation, Oxford University Press, 1965 )

Je e - B TR - A8 4, (BB AISEBE ) (Ernst—August Gutt,  Transla—
tion and Relevance, Blackwell, 1991 )

LHRER -ROXDHTE A A DR AEE, (KINAIES ) (Antonio R.
Damasio and Hanna Damasio, Brain and Language, in Scentific American, Sep.
1992)

T - &Hr, (H M ) (Martin Joos, The Five Clocks, in Intemational
Jourmal of American Linguistics, 1962 )

J-RAIFEXKFIR, € B . B ST ) (J.~R. Ladmiral, Traduire. Théorémes
pour la Traduction, Paris: Petite Bibliothéque Payot, 1979)

GREF, ( BHFEREIEMERT ) (G. Mounin, Los Problemas Tedricos de la Tra—
duccidn, Madrid; Gredos, 1971 )

& ALK, (BRRIHIRZE) ( Eugene A. Nida, Toward a Science of Trans—
lating, Leiden: E. J. Brill, 1964 ) .

CHRETHE, GEEHEHMMOEIES2%) (C Osgood, Language Uni—
versals and Psycholinguistics, in Universals of Language, Cambridge, Mass.; MIT
University Press, 1963 )

REE AR /R, (BRI 215 5 %10 ) (Maurice Pergnier, Les
Fondements  Sociolinguistiques de la Traduction, Lille: Presses Universitaires de

Lille, 1993 )

R - BN R -E B, <ﬁﬁﬂ§f~ﬁ’%%ﬁﬂi> ( Mary Snell-Hornby,
Translation Studies: An Integrated Approach, Amsterdam: John Benjamins, 1988 )

GHE, (BiFHILHEE) (G. Toury,In Search of a Theory of Translation,

Tel Aviv:Porter Institute for Poetics and Semiotics, 1980 )

JPHERN JIRVURN &%, (AL ) (J.P. Vinay and J. Darbelnet,
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Stylistiqgue Comparée du Framjais et de L’ Anglais, Paris:Didier, 1958 )

gz 2
PR, L AR I RFIMNEFREE A AT RPN E P AEA L E HE
6 X FWEFS IR L, A B REH L BEL BB,



B — RIS A R

#HM A

ABRE: LPEIFLRTHRELBFERY A RIFGFELEF
RN, MAR—RANFH TR, AFRARIGEL FTEPBE; FETAXR
W FA R BRI H . 2 R, E3A L FEHFHEL
TN SN N

XER AL £ i =2

%7&%»/&%”&%‘%%&@*?%&0 ——m }3};
BHEAMNGERATHRR L, £ B #7ie

HIEk § B, NERFILRMKE , LERERREISHME R, nF
PG HICERA F 8 MBS, ARG, XERNCFHiFHit
B9 A

HEXFEIRELRE LM AR LB HE KRS ERASRE
FHE, ERES IR MK R R RSO RES ., 21 RE
HEACNTER S, XA RS, BT O e B &t R A&
ZHXT, WEEFESHRBEENITIE, TREMR P 5% 068 H0IEE,
AREER A BROK RS, ZH IR, WA R E BT — A
FRSEE IR SCFAE S, PR S BT B4R R b B R R B A G

FEEFF A Coleridgefi it : “Prose is words in the best order; poetry is the
best words in the best order.” (UL RHRLFBRIFHINF . R FLVERITH)

* VPR, JEROR B M R A B S R FEE NS R TR CE RN FATE.
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HberE . ) TR CFSRILE T, 90%LA EAT LIRSS, BT LAPE 7 #1iF 38
AR T X550 (SUEER, F86e - )o WS LI HIZE] “To be or
not to be, that is the question” , ] LAXF 2 A SIF R 3L “Etre ou ne pas
etre:telle est la question” ( André Gideid ) . [HF L EE S XF ., IEHFiHEHL
geit, RA K2140%/9H SCRT ARG 5 SCFT 48, B XA 4 A 9 RT 2R 57 L
FRARIESC: “HARE R K", B, & FERERANE” , EETFERIE
T, SRR . “HEFMEKT HTEE, S RETEVEE,
ERERT M CEEST MRERENHE, A R RAR” EEAGN B
“FE” F “to be” , “AIL” Fl “not to be” HIE IRMEAIL , A BRI SCAT L
MR SCE 2, B EER AR &0, FXARK TR, HES TR
3C, BN, B AL Z R R R MRS Bt R B dF pyikiE Rk oy R, ax vl
DATRTARAE “PLAbEs” o “fRfk” F1 “Xb%” X R S C#BiR i — ok
RIARZAL .

A" LSRR FIR R T EA GBS . B, ‘i 4k
AT TR RERE &, RN R FO Lt R 7T LERR, BTl
CLTARCHET . B, UL MR T BRI =ET i, BRI (BUUFE RN
BYE—RPB: “ERURL, - FELURE, H BELEE, S, 7
AN B RS R B T, X BN TR, PRET AT IRRR, BT AR LA
BRERTERE “ZF" EAMEBERN “HE" FEN ENEZ . H
LRI (T RENE ) iR X EIRNEEER L7 XBEA
R MR AL RALK “RAL” TR, T B R AR T &M BH “fhs”
Yio B, FLFECGEE ) Pl “HZER T2 E FZERMERZE, "
“PRAIE” 4B T R CURZT (BE R WM ) MEorEEiFR
HEe, XRMERFAR TILTFR¥S B, AEEE GRS ) P « M
FREK, AEFE B—UIZARMBBIRR . 7 A" RGBS E M
SCEBRATARIE, KRR T AORHEM (e ) . B8R, (BERERRIE) F
Yoo “HRENES TR, R EMOLEME. " ‘R ERMSCERIFE it
B B9 “FHANR” o L E U : BN SR E TR AR
FEAL " “RAGIE™ FTREYIE ML AT LART BLR 4K TR MR 58
NG EBECHIFOE LS ) P “BHEREEMH R CELE TR E
SRRy X BERIFR S M AR ERTERA ML BT AR
8 A" BERTIF: “RUZZAR QM MTESRR. 7 XA LR 4k AR
BT HARKMILF RN E SR HIE KA KIEE FE REHE.
1 A MRS, AR LIE R ES IR SCEBIF R T .
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— fEiig

AL X BRRZ AR “SHEE™ AN SR SR % A
FHFERBF R, WL AN BN AR RIFEREE TR, W
RXEH T RRRBIFI R, B4, “RALE” F XL RHEFM; R
SR T A RBIFH TR, IBRES oS Wl “BF” & “BiL” . #f
WL, XIS EE (L BB, it EE(X¥IET ). ‘BT A
SCEBNRH LB IR, BRASXTE R, RESE AN, EHA— 4, BT R & —
MEARHE; “K7 BICEBRM TS KM, BRMFIRAE, REHBESIR—EE
B ESRIRSCHREAFAIE S, BT R BARE . —RBER , CEER %R %
Y, BRSO R IRB R IRt R RE B R DS, RREBE . AR AT A%
RORESCRRERLR SO BE , EARBEH R B S0, BANED, O BER L, i3
BIRE RTE AR E B P A S-S0, DR A OBk 2, M RS0 2
BHLATEE,EAHERPRONTE, FREZ, FEHEREGAEH, BB
T HIF I Romeo and Julietfly B J& W4T FIRI R i .

JR3L:For never was a story of more woe
Than this of Juliet and her Romeo.
LEESSUNCER S S RS 51
ol T >t Fo i B T S BR BR  K R
REBEL:EHESRE I HLENK,
WYX RCFER!

BB — R BRI S, T LA R R Tk, A R IiE X, iR AT
RARRI RS SERRANS FNPE 1T T B SCRRRER “AJ|” —=,
BT HBECCR IR B, Tt . AR IR E NS
EWRE W By BAER”, EE BRI Y “HES
R _ATEILE RN B BN REER |, FIN S E SR E A
ABEERT , AN KRR =ANF, ok, 5 A
A FSOB R BT MIAE , AR E R B T WA A I 0i7iE R
BRI T 2R S ERERSIEE , MEMT 3, E S LIS R
AT o SRR MY BIERA A BB, " XARMELE
FIA S AEER A RFE, R —; RESN, RE I, REOELHE



